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Las montañas de Santa Mónica rodean Los 
Angeles y se extienden, siendo gradualmente 
más amplias, hasta la Bahía de Santa Mónica. 
Las cumbres más altas dan hacia el océano. 
La tierra es hermosa y variada. La costa es 
pedregosa con playas angostas de arena. El 
chaparral es denso y los muros de los 
cañones cubiertos de artemisa. Hacia el interi­
or, numerosos robles del valle acentúan las 
colinas herbáceas. En 1978, el Congreso 
estableció que El Área de Recreación Nacio­
nal de las Montañas de Santa Mónica fuese 
parte del Sistema de Parques Nacionales. Una 
sola entidad no puede decidir como conservar 
este paisaje diverso. Las entidades guberna­
mentales, los propietarios, y las personas que 
usan esta área trabajan juntos para proveer 
un lugar en donde se pueda vivir, trabajar y 
jugar mientras las montañas y la costa sean 
protegidas para generaciones futuras.

Clima Mediterráneo
El clima de las Montañas de 
Santa Mónica es caracterizado 
por veranos cálidos y secos e 
inviernos templados y húmedos. 
Estas condiciones semiáridas y 
el sitio de las montañas en zona 
costal, de latitud mediana crean 
lo que se llama el clima mediter­
ráneo. Sólo existen 5 tales 
lugares en el mundo entero.
El clima, las diversas elevaciones 
y las tierras distintas crean un 
ecosistema complejo dentro del 
área recreativo nacional. Es not­
able la mera existencia de este 
sistema tan cercano del centro 
urbano más poblados en los 
Estados Unidos. Varias comu­
nidades naturales son protegi­
das: la costa de playas y dunas, 
el chaparral, la artemisa costal, 
los bosques de robles, las

sabanas con sus robles del valle, 
las colinas herbáceas, y los fres­
cos bosques ribereños en los 
fondos de los cañones.
El océano y las montañas ofre­
cen un santuario abundante de 
plantas y animales. Se han reg­
istrado más de 50 especies de 
mamíferos y 384 especies de 
pájaros. Este abrigo natural man­
tiene ciervos, pumas, águilas 
doradas, chorlitos, y búos.
Chaparral es la vegetación más 
dominante de la zona. La pala­
bra chaparral proviene de el 
chaparro—la zona del arbusto 
roble—y se refiere a la variedad 
de plantas de hoja perene que 
cubren los cerros como el toy on 
y el chamise.

efectuó el cambio de poder de 
los líderes de las misiones y los 
ranchos grandes, al dividir el ter­
ritorio en ranchos más pequeños. 
En 1891, Frederick y May Rindge 
compraron una porción grande 
del Rancho Topanga Malibu Seq- 
uit por diez dólares el acre (4000 
metros cuadrados) como una 
inversión de negocio. La reist- 
encia por la familia de urbanizar 
Malibu produjo una herencia de 
campo abierto para las Montañas 
de Santa Mónica.

tañas vivían en el centro de una 
red de comercio que extendía 
hacia el norte y el sur de la 
costa, hacia el oeste a las Islas 
Channel y hacia el interior a 
Arizona. Conchas de olivo mora­
do enano (izquierda) servían de 
moneda. Hoy, los descendientes 
de esta cultura se llaman los 
Chumash en las zonas occiden­
tales de las montañas y los 
gabrieliño/tongva en las zonas 
orientales.

antiguos; episodios de activi­
dades volcáneas; y la erosión de 
la época actual. La Cordilla de 
las Montañas Santa Mónica es 
parte de la Cordilla Transversa, 
que extiende del Desierto Mojave 
hasta las Islas Channel. Es de 
unas 46 millas de largo y 8 millas 
de ancho. Volcanic Sandstone 
Peak, sube a 3,111 pies de altura 
sobre el nivel del mar, la cima 
más alta del parque.

Cinematografía 
Los cinematógrafos han usado 
estas montañas como escenarios 
de mundos imaginarios desde los 
días del comienzo de Hollywood. 
Los estudios más reconocidos, 
incluyendo Paramount Pictures, 
eran propietarios de ranchos cin­
ematográficos. El lente de la 
cámara transformó este paisaje 
en Corea durante la filmación de 
M*A*S*H y en Colorado durante 
la de Dr. Quinn, Medicine Woman. 
La cinemato-grafía continúa.

La Vida Después 
del Fuego
Toda la tierra en el Área Recrea­
ción Nacional de las Montañas 
Santa Mónica se ha quemado 
por lo menos una vez durante los 
últimos 100 años. Algunas zonas 
se han quemado hasta síes 
veces. Avivado por los vientos 
Santa Ana, el fuego reduce el 
chaparral a ceniza y cepa que­
mada. El fuego periódico es 
importante para en medio ambi­
ente natural aunque pareca dev­
astador. Sin él, la vegetación 
crece demasiado y al llegar el 
fuego inevitable, el resultados 
puede ser catastrófico e incon­
trolable—infiernos resultando en 
pérdida de propiedades y vida 
humana.
El chaparral es susceptible al 
fuego, particularmente por el ma­
torral denso y la concentración 
alta de aceites volátiles. El fuego 
rejuvenece las plantas al reciclar 
material orgánico en ceniza de 
contenido rico en nutrientes y al 
reventar las cáscaras permitien­
do brotar las semillas. Dentro de 
semanas, aún sin lluvia, las semi­
llas brotan de la tierra quemada. 
La facelia y el laurel sumac (izqui­
erda) brotan de las cenizas y de 
las cepas enterradas. Las espe­
cies que brotan de semilla crecen 
con las primeras lluvias. Los ani­
males más pequeños se alimen­
tan con las semillas y frutas de 
estas plantas. Consecuentem­
ente,estos animales se convierten 
en alimentos para los animales 
más grandes como el gato mon­
ths (arriba). En menos de 10 
años, el paisaje retorna a su 
apariencia anterior y el ciclo con­
tinúa.

Leyendo el Paisaje
Las Montañas Santa Mónica son 
recientes, nacidos del choque y 
del desliz de la placa de la 
capade la tierra junto a la Falla 
de San Andreas. La tierra dobla y 
tiembla al empujarse las placas, 
la una contra la otra comprimien­
do la tierra como nosotros apre­
tamos una hoja de papel. Dentro 
del parque entero, afloramientos 
de piedra nos cuentan la historia 
de las montañas: la grandeza y la 
desaparición de los océanos

De Misiones a Ranchos
Cuando llegaron los españoles 
en los años 1500, encontraron 
varios pueblos nativos que nom­
braron rancherías. Durante la col­
onización en los años 1700 y 
1800, los Franciscanos estable­
cieron misiones para reclamar el 
territorio para España. Más tarde, 
España otorgó terrenos llamados 
ranchos a soldados veteranos 
para criar ganado. En 1821 Calif­
ornia se encorporó al territorio 
mexicano. Nueve años después, 
México dio fuerza de ley a una 
política de secularización que

Indios Americanos Nativos
Grupos de indios americanos 
nativos han vivido en esta zona 
por miles de años. Aunque de 
diversas tribus e idiomas, tenían 
un estilo de vida similar, basado 
en la comida y los materiales 

abundantes provistos en 
esta zona. Pescaban en 

Wk el mar, cazaban cone- 
. jos y ciervos en los

^cañones, y recogían bel­
lotas de los bosques de rob­

les. Industriosos y prósperos, las 
tribus que habitaban estas mon-

La Playa Estatal El Matador Flores silvestres del Valle La Jolla Robles de la costa en el Parque Estatal de Malibu Creek

Chumash 'ap en el Área Natural en Satwiwa La Casa Adamson en la Playa Estatal de la Laguna Malibu El Escenario Cinematográfico del 
Rancho Paramount
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La facelia florece 
debajo del laurel 
sumac
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Explore con un guardaparques Observación de pájaros en la Playa Estatal de la Laguna Malibu Observe artefactos culturales Acampar en el Parque Estatal Montar a caballo en el Rocky Oaks Roble Venenoso
Malibu Creek

Gozando del Parque
El Centro de Visita En el Centro 
de Visita del Área de Recreación 
Nacional de las Montañas Santa 
Ménica se encuentran informa­
ción, mapas, y publicaciones. 
Está abierto todos días menos el 
Dia de Gracias, el 25 de diciem­
bre, y el 1o de enero. Llame 818- 

■697-9192. ext. 261.---- ,
$05-^370-1
El Centro Satwiwa de Cultura de 
los Indios Nativos Americanos 
El Centro Cultural ubicado en el 
Rancho Sierra Vista/ Satwiwa 
tiene información y exhibiciones. 
Los domingos indios nativos 
americanos comparten sus tradi­
ciones mediante discursos, pelí­
culas, música, y artesanías. El 
centro está abierto los fines de 
semana. Llame al centro de visita 
para el programa de eventos.

Excursiones Dentro del parque 
existen más de 500 millas de 
caminos públicos de excursion­
es. El Camino Backbone, al ser 
completado se extenderá aproxi­
madamente 70 millas, uniendo 
las mayores zonas del parque 
dentro de las montañas.

Caballos y bicicletas de mon­
taña Montando a caballo o en 
bicicleta es una forma popular de 
ver el paisaje y explorar su var­
iedad. Se rentan caballos en 
establos privados. Para más in­
formación sobre los reglamentos, 
los establos, y los caminos, llame 
al centro de visita.

La Fauna Hay gatos monteses 
y puma que viven en el parque. 
Trece especies de rapiña anidan 
aquí, incluyendo el águila dorado. 
Explore solo o con un guía 
guardaparques.

Cinematografía Visíte el Ran­
cho Paramount, donde a veces 
se encuentra trabajando a un 
equipo cinematográfico. Los 
guardaparques dan discursos 
acerca de la historia de la cine­
matografía en el parque y del 
escenario de un pueblo Western.

El Paisaje del Corredor Mul­
holland El camino Mulholland 
fué construido durante los años 
1920 para facilitar el transporte 
de los angelinos de la ciudad a 
la playa. Esta ruta escénica 
atravieza 50 millas de camino 
montañoso desde Hollywood 
hasta la costa.

Campamento Es posible acam­
par en tienda de campamento al 
reservar un sitio en Point Mugu, 
el Parque Estatal de Malibu 
Creek, y la Playa Estatal Leo 
Carrillo. Llame 800-444-7275.

En el Rancho Circle X, el primero 
que llega recibe un sitio. Para 
más información sobre las insta­
laciones para grupos y familias, 
llame al centro de visita.

Parques estatales Para más 
información sobre actividades del 
parque, servicios, reservaciones, 
permisos y reglamentos, llame 
818-880-0350.

Acceso Casi todas las instala­
ciones y los servicios son accesi­
bles a visitantes con deshabilida­
des. Llame para más información.

Vecinos del parque El parque 
es un mosaico de comunidades, 
hogares, instalaciones recre­
ativos, y tierras federales, esta­
tales, y del condado. Por favor 
respete la propiedad privada.

Calendario de eventos Un cal­
endario gratuito titulado Out­
doors, describe las actividades, 
los programas, y los eventos 
especiales. Incluye un mapa, 
direcciones, y números telefóni­
cos. Para recibir un calendario, 
escriba al parque o recoja uno en 
el centro de visita.

Más información Escriba al: 
Área Recreación Nacional de las 
Montañas Santa Monica, 401 
West Hillcrest Drive, Thousand 
Oaks, CA 91360; o llame 818-

Internet: www. nps. gov/samo/
'Bos-- 5>7¿)

Para una Visita Segura
Animales favoritos Siempre 
deben usar correa. No son per­
mitidos en algunos caminos den­
tro del parque. Llame para más 
información.

Conducir con cuidado
Obedecer los limites de veloci­
dad. Los caminos montañosos 
son de curva y muy angostos. 
Reduzca velocidad en las curvas.

Fuego Es un peligro constante. 
Se permite el fuego para cocinar 
o acampar sólo en áreas indi­
cadas. No se permiten los fuegos 
en el Parque Estatal de Malibu 
Creek ni en el Sitio del Rancho 
Circle X.

Caminos Los vehículos de 
motor son prohibidos en todas 
las sendas y los caminos de 
emergencia. Sólo se permiten 
caballos y bicicletas de montaña 
en las sendas indicadas. Mantén­
gase sólo en las sendas para 
protejer los recursos del parque 
y prevenir la erosión.

Pesca Para pescar, una licencia 
de California es requisito; todos 
los reglamentos federales y 
estatales son aplicables. No 
pesque más cerca que de 50 
pies de nadadores o personas 
con tabla hawaiana.

Arriezgos naturales El roble 
venenoso crece en áreas de 
sombra—mantener cautela con 
los racimos de tres hojas bril­
lantes. Las serpientes de casca­
bel atacan si uno los sorprende o 
molesta; no ponga las manos o 
los pies dentro de lugares escon­
didos. Los insectos que pican 
pueden ser molestosos; use 
repelente, ropa de color claro, 

y revise para garrapatas. Evite 
quemarse al sol; use un som­
brero y una loción contra los 
rayos solares. El agua en los 
riachuelos y en los lagos no es 
consumible. SIEMPRE lleve bas­
tante agua fresca.

Otros reglamentos del parque
Son distintos si se operan bajo el 
gobierno federal, estatal y agen­
cias locales. Conozca los reg­
lamentos.

Proteja el parque Todos los 
recursos naturales y culturales 
incluyendo las flores silvestres, 
las piedras, fósiles, y fauna son 
protegidos bajo las leyes fed­
erales. NUNCA dañe, remueva, 
o moleste artefactos culturales, 
plantas, o animales.

Si hay emergencia, llama 911.

Una Guía de las Tierras del Parque
Las actividades y los servicios en las tierras del parque son provis­
tos por agencias federales, estatales, y locales y por organizaciones 
privadas. Según cuando visita, quizá encuentre actividades como 
caminatas y discursos con un guía o festivales. Hay equipo recreati­
vo disponible en las comunidades locales o cerca de los sitios del 
parque. En muchas áreas se requieren permisos o se cobran la 
entrada, incluso la entrada o el parqueo en los parques estatales.

Planee con anticipación: Llame o escriba a los parques antes de su 
visita. Hable con el Centro de Visita de Área Recreación Nacional de 
las Montañas de Santa Monica para obtener números telefónicos y 
más información sobre eventos especiales y actividades. Llame 818- 
597-9192, extensión 2d~.

Castro Crest
Charmíee Natural Area
Cheeseboro/Palo Cornado Canyons 
Circle X Ranch
Cold Creek Preserve
Franklin Canyon________________
Laurel Canyon Park
Leo Carrillo State Beach
Malibu Creek State Park
Malibu Lagoon State Beach
Paramount Ranch
Peter Strauss Ranch
Point Mugu State Park___________
Rancho Sierra Vista/Satwiwa
Rocky Oaks
Solstice Canyon________________
Stunt Ranch____________________
Temescal Gateway Park_________
Topanga State Park_____________
Will Rogers State Historic Park _
Zuma Beach County Park________
Zuma/Trancas Canyons
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Contact National Park Service 
headquarters in Thousand Oaks 
for infornation about public 
lands added to the National 
Recreation Area since this map 
was printed.


